
Ha: tjiigleSkega prevedel Paulus. 
(.Dalje.) 

»Ah, koliko vitkih ladij sem vide 
že napadenih! Pa koliko brihtnih ian 
tov obešenih na solncu samo zaradi 
tistega nesrečnega: Hitro, hitro, hi1, 
ro! — Me razumete? — Izkusil sec 
si na morju, izkusil! Ko bi le hotoi 
počakati in potrpeti, pa bi se vozili i 
kočijah! — Ampak nočete! Poznan 
vas! Grlo polno ruma hočete imeti i< 
koj jutri in potem — na vešala!" 

„Vsi vemo, da ste dober pridigar 
John! Toda drugi so znali mornarsk 
rokodelstvo ravno fako dobro kakor vi 
pa se. pri svojem poslu tudi za žaba 
vo skrbeli, niso bili taki trezni in su 
hoparni računarji — ej, udarili so ­
pa niso pomišljali in marsikak krva' 
pa zabaven ples so poskrbeli svojim 
tovarišem!" 

»Tako ­?" jo dejal Silver. „!, 
kje so ti ljudje sedaj?, Peter je bil š 
eden tistih, in umrl je kot berač! ­
Plint je bil tak in umrl je od ruma! 
Zabavni ljudje so bili in dobre volje 
•« pa kje so sedaj?" 

­ In karlnr RB iih lotimo, kai misb 

Zaklad na otoku te, da bomo storili z njimi?" 
»To je moj mož!" je vzkliknil Sil 

ver občudovaje. „To je resna beseda 
— iToraj kaj mislite, da naj narodimi 
z njimi ? Postaviti jih na suho in za' 
pustiti na otoku? — Tako bi bil sto­
ril England. Pobiti in poklali jih ko 
prašiče i' Tako bi naredil stari Flint 
ali pa Bili Bones." 

„Bill Bones je mož za to! Mrtv 
ne ugriznejo, je dejal — Mrtev je p« 
tudi on in ve stvar sedaj iz lastne iz 
kušnje! Divjak je bil Bili, divjak p vi 
vrste! '" 

»Zares, divji človek! — Toda po 
slušajfe! Dober človek sem, blaga du 
ša, pravijo. Ampak to pot je zadevi 
resna. Dolžnost je dolžnost. In zalo ji 
moj sklep: smrt! — Ko bom kedaj i 
meniten mož in se bom vozil v kočiji 
nočem, da bi mi nekega lepega dni 
eden ali drugi teh­le gospodov" tu­le \ 
kabini spodaj prišel iznenada in ne 
poklican na dom ter me moti) v mo­
jem mirnem življenju. — Počakaimo. 
pravim, in ko pride čas pod nož / 
njimi!" 

»John!" je vzl^liknil čolnar, „\ i 
ste mož!" 

. S«, vsa boli ma hodete hvalili. k< 

bo stvar izvršena I ­­ Ampak 6ueu, 
zahtevam za­se — tistega Trelavvnov, 
— odtrgal mu bom njegovo telečjo ^ta 
vo s temi­le svojimi rokami! — Dick 
Skočite, dobri prijatelj, pa mi princ 
site eno jabolko, čisto^ suho grlo že i 
mam!" 

Lahko si mislite, kak strah me JI 
popadelj Skočil bi bil iz soda in po 
begnil, če bi bil imel moči. Toda ro 
ge so mi odpovedale in srce mi ji 
zastalo —. 

Slišal sem, kako jo Dick počasi«. 
stajal — , Pa nekdo ga Jb moad. 
zadržal in israel Hands je rekel: 

»Ej, pusti sod! Skoda za zobe di 
bi se jih kvarili s tisto "osebno! ­
Rajši si privoščimo požirek ruma;" 

»Djick", je rekel Silver, »zaupan 
vam! — Sicer pa, vedite, da imai:i uo 
hro zmerjeno, koliko ga je še v ;>odu 
Tu­le je ključ, natočite nam ga vrŠcl 
.n prinesite?" 

Tresel sem se od strahu, pa kijul 
temu se mi je zasvetilo, odkod bi bi 
utegnil dobivali Arrow svojo opojno pi 
jaco, ki ga ie nazadnje uničila. 

Dick je šel po rum, Israoi Hafidi 
pa i? med tem neprestano kiuar4u no 
k^i šepetal na uho. 

Le tu pa tam sem ujel kako besj 
do. pa vsekakor še zvedel miogovaž 
aeJfa za nas. Med drugim sem čui ta 
le ceh stavek: »Nobeden izu^d nji; 
se ne bo vdal!"* 

iT.ore: je še bdo nekaj ppštemb \\z 
d na krovu. — 

Dick se je vrnil in drug /,a drn 
gim so nagnili vrček, »Na, dobro zdra 
vjel* j * napil eden, drugi: »Nia ipdhi 
vje Pliptul", .Silver pa: »Na naše srd 
čo, za ugoden veter in obilo zlata!" 

Nekaj se je zasvetilo nad nwiicA 
— Ozn sem se kvišku. 

Vrhovi jader so se blišča.'i v blc 
di 3veilobi — mesec jt vzhajal­

Li v tistem trenutku je zakLeih 
stiaža na sprednjem krovu:: 

»Zemlja! — Ahoj!" 

ixn. 
Številni koraki so zadoneU n^ k:o 

vn, iruštvo je hitelo od vseh :­>.rs 
pazciuo&t je bila obrnjena na nwrj;­. 

.V inipu sem bil zunaj soda, skril 
se za j­riednjim jadrom in sluel prot 
zpiiijouiu delu ladje. Od tam sem pri 
gol m "­ur Spet na krov in siv>al Htui 
ter.*, in. Llveseva. 

Dalje prihodnjUi i 


